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__________________________ 

sies.nj 
__________________________ 

 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ásies.njÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYW quJddHjpuidjn.mwieq 

qnmYWtuY kuElwjaDipP>yj v. to be complete; adj. variegated, painted r\\ pY?aviD>njmnj 

bM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Ásies.njÂ wWo x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj ÁsJ  

-KyjqxjÂ r\\ bYWsMtjtunj ew>h.r Ásies.njÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ bYWddHjpuidjn.mwieqqn 

mYWkuJ sk.m.njtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁSnj,[kyjqxjÂƒ ÁSnj,[kyjeq.Â r\\ ew>h.rbM. 

ÁSnj,[kyjÂ gHj pY?aviD>njbM.eagVlikj ¿-mnjm.‚agVlipjaviD>njÀ gHj kuElwjaDipP>yj to 

be wonderful r\\ bYWaDipP>yjbM. ÁsJ-KyjqxjÂ\ bYWaDipP>yjmnj ÁtM]YÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj 

“to be ornamented” elwj sk.m.njkuJehcjr\\ ¿rm•.cjmsies.njÀ m<,gHjtunj ¿rm•.cjmzipj 

gLipjmmipjket.wjÀ q.jwWo d,ektjaDipP>yjeTkjr\\ w>k;pyuikjgmL]icj aYmrcjtL]cjp=itjT”,lwj 

bYWqMwjwWogHj lCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• SgesomN]oquJfauitj ‘uipjkuJ -m.jkuJ kuEkL]cjek.oauitjtuY ¿dN.Yek.nj_bOd,suitjgHj huJrÀ 

qMicj’uipjTwjg,\\ ek.njqMicj’uipjTwjgHj cCIrocjgesogmL]icjtuY -m.jkMkjmYWgHj mN]okuEarocjq.jmsi 
es.njel.nj xocjarocjq.jmNikjlm#okjkuJ x.tjtuY ¿-m.jkMkjgHj kuEdHjtLqCiaYrÀ q.jwWo 

grcjp=Jx,r\\ (55w\\ z‚32\\ p‚1w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ hq.Vmcj,qxj ¿mimiFHsjqkj 

eq.lcjkui l.†yUesqtxj,À hu qmJ,kuieK—esˆ\\ Tuihq.Vmcyjqxj cHkja 

ep>cj,kui [kxj‡qxjrHieq.j pt=-m.,aScj,FHcj‡tUeq.lxjrHieq. Snj,[kyjeq.a 
et.cjrHieq. Aed>cj,kui-mcj† ¿…Aed>cj,qxj c>ˆlcj-fsjesqtxj,À hu[k.,ˆ\\ 

(55w\\ p‚158\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ All manner of birds came, swans 

and peacocks and all other birds; and they flocked together on a great 
plateau of bare rock. Then the king (King Golden Mallard) sent for his 
daughter and bade her go and choose a husband after her own heart. As 
she reviewed the crowd of birds, her eye lighted on the peacock with his 
neck of jewelled sheen and tail of varied hue; and she chose him, saying, 
“Let this be my husband.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-84) 

 

• ¿h.YŸqisN.Y\ xocjqpuihj_g]ipjmb0njlwj kL-bnjz.diquicjd_m]ihjgHjkuJ pY?gLohdyebHjgHj ebHj 

b0njlwj el.vÆ ed>qÆ em.hd_m]ihjtajgHjtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOkuEx,er.cjqWo\\ 

mUtupjpM.er.\ xocjrOluEmepcjdMocjnqmjauYkuJ\ xocjrO_z]og;imd,dMocj pY?ge-mcjt%ajgHjkuJ\ xocj 

rO-d]njkmumsies.nj mepcjdMocjnkuEaquver.cjkuJqWo\\ bYWmC,tLaYqCIllo T”,tOkuEx,kuJ 

er.cjqWo\\ ‚‚‚À (eb.DiqtjqMicjdek.tjg,\\) (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ ¿hyjreq‡ek.kj\ [kmj,[k]tjeq.k;.,Æ qsjÆ -KeqV‡tui°kui fuo,kWyjT., 
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eq. et.aupjkY‡qui° qcjqxj [kmj,[k]tjeq. el.ved>qem.htui°kui qcĵ  

FHluo,tWcj,− fuo,kWyjT.,_pJ,l•cj -pcjp− _cimjqkjeq. Ÿe-F0rHiqxjkui-p]vî \\ a 

vyjFHcj‡ pm.tUqnxj,hUmUk.,\ atWcj,− apupj-fcj‡-pxj‡l;kjrHieq. bU,kY‡qui°4cj,\  

tWcj,−ea.cj,l;kjeneq. aSipj-pcj,eq.e¥mkY‡qui°4cj,\ a-pcjvnj,− lHpSnj,[kyj 

eq. atWcj,−k., mscj-fcj‡-pxj‡l;kjrHieq. pui,-K-f}kY‡qui°4cj,\ a-pcj,vnj,−q.l•cj 

qcjqxj _cimjqkjeq.Ÿe-F0rHiqxjkui -pl;kjenvî \\ ‚‚‚\\À (quetqI) 

 

• vik:]qcjgmL]icj kL]cjek.omYWh.njtuY\ ek.k.lik qP]icjqpuicjekLoqC.tuY lupja.ed>wj 

qcjgmL]icjtuY elC.wjeTezN.jtajtuY lupja.pY?ed>wjkN.rtjtuY tuinjltUqN.Dwj x,m 

l,pXpjlwjgHjtuY rpjpNikjTwjmsies.njtOtuY gZajtnjdMocjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚172\\ 

p‚49w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ rhnj,aep>cj,tui°qxj sxj,ew,ˆ\\ Tuiek.k.likqxj 

lipjqer™pnj,aScj,FHcj‡tUeq. qcj,puicjkuiwtj† mh.elHk.,pnj,aScj,FHcj‡tUeq. 

qkVnj,kuiruo† qG.V‡alyjqui°wcj† qJtcj,{kJ,eq. rhnj,tui°kuirHiKui,† tnjS.Scj 

apjeq. rtn.m‰pj− Kcj,apjeq. DmBkTiktui°ˆ enr.qui°tkj† Snj,[kyj 
eq.ypjkuikuicj† aqo-fcj‡ eh.apjeq.tr.,kui eh.ao‡hU†enˆ\\ (55w\\ 

du‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At sundown the gong sounded for 
sermon time; all the community gathered together. The ‘yellow robe’ 
which he put on was blue as a bluebell; his outer robe was pure white. 
Thus clad, he entered the meeting, greeted the Elders, stepped up to a 
Preaching Seat under a grand jewelled pavilion, holding an elegantly 
carved fan, and sat down, ready to begin his recitation. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-46)  

 

• ¿yWoqiF|O\ aYqMikjgWoso’tjtLaYtuY aYmper.cj\\ qiF|OlPea.njsuitjxiÀ g,tuY ev.zuinjm 

_pY_pY f>pjbstuY ektj%.bsuipjmukjrcjqMicjtuY bYWlesHjmYWduihjgHj sWolwjeK;omqunjkLor\\ bYWl 

esHjmYWduihjgHj sWolwjqiF|Or\\ bYWqMwjgHj l,qN.kuEqiF|Oq=ikjr\\ wutjduihjgHj suElwjzNikj\ ltUgHj 

kuEsutjlwjf/.njmsies.njtuY p=njlwjqiF|Or\\ (55w\\ z‚254\\ p‚728\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿qcj‡kuisuosmj,ao‡eq.cH. c>qxj Tuiam¨kui-p]ˆ\\ am;kjm 

TWkjlcj‡À huSui† TuiqieF|.-mcj,cyjkui ek.cj,eq.ev.zAjkui s.,esl;kj yU† 

mcj,ycj-pcjwyj tKueq.arpj− -mcj,c>,r.tui°kuiT.,† tKueq.arpj− Snj,[kyj 
eq.tcj,timjkui k.ro† ea.kj−aKcj,kuiKcj,† aTkj− puSui,bit.nj[kkj† 

qieF|.-mcj,cyjkui T.,ˆ\\ (55w\\ du‚39w\\ ex.cjknj\\) (f/.njmsies.nj ª Snj, 

[kyjeq.bit.nj\\‚ƒ Snj,[kyjeq.tcj,timj ª zNikjmsies.nj\\) 

 

• gluicjp=]injcC]hjtuY dHjcC]hjTwjlCJkq.pjehcj e/okuEtuY x,k”cjtajgHj kuEe/or\\ e/otaj 

gHjgWo(-m.jgHj)tuY sutjlwjpY?_K]icjTwjmsies.njtO nrtjTpHj-pk.gHjtuY nkuEf;]nj nkuEqs$]sN 
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mN]okuErHjtNhjhjq.j nbkq.Y q-g.tcjl.YtajgHj e/otaj_mi-mnjlwj-m.jgHjr\\ (55w\\ 

z‚339\\ du‚258\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ avui,kuipW.,es† q-p.teT.cj-fcj‡ yUkunĵ \\ 

TuiaK> TuiAed>cj,mcj,kui rtn.Kunsjp>,-fcj‡ Snj,[kyjeq.K;]icj‡−T.,† c>,Æ amYÆ 

qsjqJ,{kJ,cyjÆ p;.,Æ ep>kjep>kjÆ q[k.,Æ aef;.jsqxjtui°-fcj‡ ekÃ,emW,kunĵ \\ 

(55w\\ du‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And raising the price offered they 

at last bought it (the peacock) for a thousand pieces. Then they put it in 
a cage ornamented with the seven jewels and fed it on fish, flesh and 
wild fruits, as well as with honey, fried corn, sugar-water and the like. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-84) 

 

• ¿yWogeso mb0njlwjzku (n)qLqe%cjmsies.njd,r, mN]okuEgNYmtl.YtOgHj FUkN.cjSugHj 

[qwjtLaYxocjesHjkL]cjxi\\ tLaYmN]okuErupjmdscjb”cjtO mb”}kuEt%H.suitjaY bYWmel.njgHj d 

dHjqm¹./ikjkemL.njtLaYgHj aYqMikjdHjxiaOÀ b’uE_bOg,\\ (55w\\ z‚383\\ du‚395\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿alWnjSnj,[kyjeq. aet.cjtui°-fcj‡ fuo,l™mj,apjeq. nJeq.AJ, 

sWnj,rHieq.cHkj\ qsjKkjmH qkjKY‡el.‡\\ aK;xj,FHJ,-fcj‡q. qcĵ my.,qxj -fsjao‡À 

(hue[k.cjmqxjSuî \\) (55w\\ t‚164\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Bird with 

wings that flash so gaily, crest that droops so gracefully, I will be your 
wife for nothing, leave the bough and come to me” (said the she-cat.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-169) 

 

• sicj_bOgHjx.tjk;.jtuY pY?tozuicjk;.j{tYgHj sicjm.dMocjtuY ¿yWok;.j{tYmdHjtIl x,mbl,luikj 

gmL]icj m-gcjtJauitjquJ\ qMicjAduinjwWogHj pY?k.laYmTtjes.op>dMocjetogHj tNhjnaYmp=]Yekcj 

k.m.njdMocjetogHj niQYkuEaYtuY gyuicjlm;]JkuJ /]cjr,zkukuJ gNk;.jw>quldt=kuJ aYgWo 

rcjtL]cjzuinjkuEtuYr\\ huitjgHjr qMicjq?]ikjmL]ikjaYtuY pMcjpMYmgL]icj qMicjkuEkuaYr\\ giXgX.tj-m 

em.wjtuY pY?ltUgHj f?.njTwjmercjlwjqNocjTwjgHj kuEercjlwjtuY pY?@.njwutjduihjgHj zNikj 
kqUmsies.njgHj kuEbuicjlwjtuY pN.cjq?OkuEsocjbguElwjr\\ Dupjq?OkuJ kuEsIercjlwjr\\ kL.cj 

TwjmducjekNajgHj kuEp=njlwjltUgtuEmsies.njr\\ ev.zuinjmN]okuErHj xocjqMicjmsgHj sIercj 

kuEr\\ pY?k.llM]hjwWo aYb;]a.tuY srcjkis#x, aYp=]YkuEhWom.njtuY aep>tjtW]Ex,auitj 

quJgHj x,guicjrupjektjekLoauitjtuYraO\\ ‚‚‚À sicj_bOgHjp=JtuY quJmgesoges.tj y.otOr\\ 

(55w\\ z‚4w9\\ du‚5w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (TuiScjmqxj) qb›x]-mtjsW.vur.,kui 

-mcj† ‚‚ e-Ket.jrcj,−wpj† ¿vunj,et.j{kJ,eq. Kpjqimj,eq.tr.,kui qiet.jmU 

eq. el.kkui w!jScj,rYmH Tutjet.jmUeq. arHcjvur.,\ Aetnmcj,qxj a 

kÃFujpjkui p;]ieq.k.l am¨kuilupjeS.cj-Kcj,cH. sWmj,Fuicjeq.k.l− Á…ScjmkuimHJ† 

c>qxj aqkjkuilxj,ek.cj, -pxjkuilxj,ek.cj, mifur.,kuilxj,ek.cj, rapĵ Â 

hu K;sjqn.,† {kJ,sW.eq. pUez.jqk*.rkui ep,ˆ\\ Kpjqimj,eq.tnjS.tui°-fcj‡ 

tnjS.Scj† txjr.arpj− no°q.-fcj‡limj,k;o† aTkj− er™[kyjbit.njkuifYW°† 

Tkjwnj,k;cjmH Snj,[kyjeq.tcj,timjkuik.† SJmJ,kuiTWnj,† aKui,aTuoaui,kuiT., 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

235 

† k;cj{kJ,sWnj°r.arpj− er™aui,kuitxjes† akÃFujpjkui Snj,[kyjeq.aKcj,rHi 
eq. acj,p;Aj−T.,ˆ\\ akÃFujpja., mcj,a.,q.Tuikjeq. aTU,TU,eq.arq.rHi 

eq. ev.zAjkuiep,ˆ\\ yKuaK> akÃFujja., auieq.k.l− am¨kuilupjeS.cjao‡ 

eq.cH. msWmj,Fuicjeq.k.l− aluo,suoeq. pUez.jqk*.rkui -ftĵ \\ ‚‚‚À hu cui 

e±k,l;kj -mtjsW.vur.,kui et.cj,pnĵ \\ (55w\\ t‚335ƒ336\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ --- with lamentation she prayed to him (the Buddha), saying, 
“Lord who knowest all, saviour of the whole world, when I was young and 
able to do work, Udena, the rightful king, loved me, saying, ‘My life and 
kingdom and queen are all due to her,’ and gave me great honour, 
adorning me with all ornaments; he had my stall smeared with perfumed 
earth, and coloured hangings put round it, and a lamp lit with 
perfumed oil, and a dish of incense set there, he had a golden pot set on 
my dunghill, and made me stand on a coloured carpet, and gave me 
royal food of many choice flavours: but now when I am old and cannot do 
work, he has cut off all that honour; -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VII: p-233)  

 

• ¿pWmx.tjrupjmsies.njgHj e/omdHjmC]EgHjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚453\\ 7‚58\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿alWnjmgVl.hu qmutjapjeq. rUp>ruokui -mcjr-Kcj,qxj mgVl.mxĵ \\ ‚ 

‚‚\\À (55w\\ t‚7w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The sight of anything 
with a lucky look is a good omen; -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
X: p-46) 

 

• ¿ ‚‚‚ kWIrtjsHjmsies.njtOnTwj mbgnjektjeK;oqiF|OgHj kWIsHjgHjelwj aYppUzOa#.r 

aOÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚512\\ 8‚154\\ aesW.o\\) (kWIrtjsHjmsies.njtOnTwj ª kWI 

rtjsHjmtM]YtOnTwj) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚‚\ a.z.nxj-mcj, kÆkunjeq. …SyjsJ,kunj 

eq. rT.,tui°kui4cj, qcj‡a., c>qxj ep,ˆ\\ ‚‚À (55w\\ stu‚624\\ ex.cj 

knj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ aed>wj_g]ipj[k]kjdipjgHj lWIm.njqMicjn.jgHj mtM]YtOnmNikjTwj[qnjtuY dscjb’cj 

tO rOl;,q.jqMicjtYC pY?ak.qkuJ rOl;,llImsIp;,tO zM.pjduihjkuJmdHjr\\ yWoqMicjmpuicjznj 

gmL]icj\ lWIm.njqMicjn.j mtM]YtOnrtjTpHj-pk. msies.njtO naep>tjgXigX.tjauiQuJgHj 

huitjFUkuquEtNo mzuinjkuEer.cjhWoeqcjh.\\À (55w\\ z‚524\\ 8‚367\\ aesW.o\\)  

 

• ek.nj_bOqMicjgHjelwj eqL.oektjy.tj[k.Twj msies.njtOgHjtuY ekLhjektjaep>tj 

m.elkyuicj mtM]YtOnrtjauiQuJgHjtuY k;]icjk;wjpektjelWhjŸqituY guicjektjk 

er.YmYWtuY nker.YgHj ewcjlupja.tuY a.suipjmuhjscj{koŸqigHjr\\ (55w\\ z‚526\\ 

9‚7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qmJ,nilinik.kui req‡aqWcjkuiyUes† er™awtj-fcj‡ 
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wtjruo-Kcj,kui-p]es† Kpjqimj,eq.tnjS.tui°-fcj‡ tnjS.Scjes_pJ,l•cj K;xj{k]i,-fcj‡ 

rsjfYW°eq. Snj,[kyjeq.k;cj(ev.luo,)kui kuicjesl;kj ek;.cj,tWcj,qui°wcjes† ‚ 

‚‚\\ (55w\\ pA#‚168\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and making the princess 
adopt the disguise of an ascetic, and arraying her in an outer and inner 
garment of beautiful bark adorned with all manner of ornaments, they 
bade her take in her hand a painted ball tied to a string and sent her into 
the hermitage grounds, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-101/ 
102) 

 

• ek.nj_bOqMicjlupja. pY?aQm.puitjgHjtuY pY?qN.ml,lwjgHjgZajtuY ger.pjy.tj[k.Twj 
msies.njgHj f.YekLotuY lPokjla.jekLodIk”ocjtuY hWogWoe-g.pjb0njzkur\\ (55w\\ z‚526\\ 

9‚9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ek;.cj,tWcj,qui°wcj† qsjp;Aj-p.,txj,hUeq. enr.aTU,− 

eneq. Tuimcj,qmJ,nilinik.ˆ er™-p.,sJeq.awtjkui lHsjfWcj°luikjqxjrHieq.j erH° 

kuiyjqxj mfuo,l™mj,miqxj-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚171\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿h.YmN,to\ a.ektjncj /.jTuJ-mem.wj ekLcjlakjzuicjgHjxi\\ qN.gtuETwjmsies.njtO 

gHj a.ektjncjxi\\ y.tjkqUTwjmsies.njgHj a.ektjncjxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ 

z‚534\\ 9‚258\\ aesW.o\\) 

 

rm•.cjmsies.nj ‚ Snj,[kyjsW.eq.aqo\\ q.y.n.ep;.jfWyjeq.aqo\\ 
   (of voice) pleasant            

 

• (kum.rkQp) a.yukjdHjTpHjqN.ogHj titjpekLoKmI zercjk;.j{tYr\ epcja.yukj‘> 

esHj.qN.otuY gWodHjpycjr\ {kOwWo Suikjb0kjpY?aviDwjtuY mN]orm•.cjmsies.njel.nj gWodHja#. 

DmBkTuikjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ kum.rkQpqxj Kunsj 

FHsjrHiltjeq.aK> -mtjsW.vur.,aToet.jwyj q.me%-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ 

ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† k.lrHxjltjeq.j DmBkTikpug<]iljtui°tWcj Snj, 
[kyjsW.tr.,eh.ttjeq. DmBkTikpug<]ilj-fsĵ \\ (55w\\ p‚75\\ ex.cjknj\\) 

(Suikjb0kjpY?aviDwj ª aviDmB.tr.,− kÃmj,k;cjFHo°spjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
the age of seven he (Prince Kassapa) was admitted a novice under the 
Master, and a full Brother when he was old enough. As time went on, he 
waxed famous among the expounders of the Truth. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-38) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

 


